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ТИПОВІ ПОМИЛКИ ПЕРЕКЛАДУ СЛЕНГУ В СИСТЕМІ 

АВТООЗВУЧКИ YOUTUBE 

 

У сучасному цифровому середовищі стрімкий розвиток штучного 

інтелекту (ШІ) суттєво змінює різноманітні сфери людської діяльності, 

зокрема сферу перекладу. Через постійне збільшення обсягів відеоконтенту 

на різноманітних онлайн-платформах, впровадження ШІ в аудіовізуальний 

переклад набуває особливого значення. Однією з таких платформ є 

YouTube, яка вже запровадила функцію автоматичної озвучки відео різними 

мовами. Використання цієї технології сприяє розширенню доступності 

відеоконтенту для міжнародної аудиторії, надаючи можливість переглядати 

відео різними мовами, зокрема рідною мовою користувачів. Однак це також 

ставить перед перекладознавцями низку викликів, зокрема пов’язаних із 

адекватним перекладом сленгової лексики, передачею її стилістичних 

особливостей та збереженням сенсу оригіналу. У цьому контексті аналіз 

потенціалу застосування автоматичної озвучки, що базується на штучному 

інтелекті, набуває особливої актуальності для сучасного перекладознавства. 

Проблему перекладу сленгу досліджували багато науковців, зокрема 

Л. Ставицька, Я. Низенко, Г. Менкен, М. Адамс. Попри це, питання 

використання автоматичної автоозвучки на платформі YouTube для 

перекладу одиниць сленгу ще не отримало достатнього висвітлення у 

перекладознавчих дослідженнях. Це зумовлено недавнім впровадженням 

цієї функції на платформі. 

Метою нашого дослідження є аналіз типових помилок під час 

перекладу сленгових одиниць у системі автоматичної автоозвучки 

платформи YouTube на матеріалі відео «Do Looks Matter on Roblox? (Social 

Experiment)» каналу Neccolo. 

Об’єктом нашого дослідження є автоматична автоозвучка відео на 

платформі YouTube. 

Предметом дослідження є типові помилки перекладу сленгових 

одиниць у системі автоматичної автоозвучки відео «Do Looks Matter on 

Roblox? (Social Experiment)» каналу Neccolo. 

Теоретичною основою для аналізу перекладу сленгових одиниць 

нашого дослідження стала праця Мони Бейкер  In Other Words: A Coursebook 

on Translation [1]. 

Розгляньмо на конкретних прикладах,  як система автоматичної 

автоозвучки перекладає сленгові одиниці: I have tough outfits and I don't get 
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treated no differently except for people being like, "Wow, you got drip.” - У мене 

круті вбрання і до мене не ставляться інакше окрім того, що люди 

кажуть: “Вау, у тебе крапельниця”. У словосполученні tough outfits 

прикметник tough перекладено як круті. Такий переклад нейтралізує 

експресивність, роблячи висловлювання більш формальним і сухим. 

Сленгове слово drip у сучасній англійській означає модний одяг, проте 

система ШІ перекладає дослівно як крапельниця. Це призводить до втрати 

комунікативного значення висловлювання та спотворює сприйняття. Ще 

один приклад невдалого дослівного перекладу: This game is so random. - Ця 

гра така випадкова. Слово random у цьому контексті може описувати щось 

дивне/хаотичне/непередбачуване, але переклад звучить нейтрально. I'm 

going to admit it, guys, this is the most boring thing I've ever done in my entire 

life. - Зізнаюся, хлопці, це найнудніше, що я коли-небудь робив у своєму 

житті. Через буквальний переклад звертання guys вислів звучить 

неприродно. Такий переклад демонструє характерний недолік системи: 

зміст залишається зрозумілим, однак комунікативний ефект і природність 

мови значно знижуються. 

Варто також зауважити, що ще однією з поширених проблем 

перекладу, здійсненого за допомогою систем ШІ, є недостатнє врахування 

контексту. Унаслідок цього система може не розпізнавати специфічні 

сленгові одиниці, зокрема ігровий сленг. Наприклад, у висловлюванні 

Should we dress up as bacons? I think like brokies автоматична автоозвучка 

пропонує переклад «Чи варто нам одягатися як бекони? Я думаю, як 

брюки». У цьому випадку слова bacons і brokies, що в контексті гри 

означають бідні статуси гравців, перекладаються дослівно, унаслідок чого 

втрачається їхнє сленгове значення та порушується зміст висловлювання. 

Іноді система ШІ розпізнає сленговий вислів і не перекладає його 

дослівно, проте обраний відповідник не передає його коректного значення, 

як у випадку If I say something, I'm cooked → Якщо я щось скажу, я з’їхав. У 

розмовному слензі вираз I'm cooked означає «мені кінець». Натомість 

переклад «я з’їхав» не передає цього значення та створює інше смислове 

навантаження, асоційоване з психічним станом. 

У прикладах «But when I dress like this, they just slander me»  - «Але коли 

я одягаюсь так, вони просто обмовляють мене» та вигуках Bro/No way 

помітно, що автоозвучка нейтралізує розмовний стиль оригіналу. Такий 

прямий переклад хоч і є зрозумілим, однак емоційне та розмовне 

забарвлення мови втрачається. 

Для перекладу сленгових одиниць часто доцільно залишати запозичені 

слова, особливо, якщо вони відомі цільовій аудиторії. Такий підхід 

перекладу зберігає стилістичне та контекстуальне значення. Так, у прикладі 
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Like if you weren't dressed like a troll? автоозвучка залишила слово троль, 

оскільки цей сленг є цілком зрозумілим для української аудиторії. 

Аналіз прикладів показав, що система автоматичної автоозвучки 

YouTube переважно застосовує дослівний переклад сленгових одиниць та 

не розпізнає їх як окрему стилістичну категорію. Внаслідок цього 

втрачається експресивність та гумор, а також відчуття живої, розмовної 

мови, що є важливою складовою розважального контенту. 
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АНГЛІЙСЬКА ТЕРМІНОЛОГІЯ СУЧАСНОЇ ПСИХОЛОГІЧНОЇ 

ЦАРИНИ: ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ АСПЕКТ 

 

У сучасному глобалізованому науковому просторі англійська мова 

посідає провідне місце як мова міжнародної комунікації, зокрема в галузі 

психології. Активний розвиток психологічної науки, поява нових теорій, 

методів та цифрових інструментів сприяють постійному оновленню 

англомовної термінології. У зв’язку з цим особливої актуальності набуває 

проблема адекватного перекладу психологічних термінів українською 

мовою. 

Англомовна психологічна термінологія характеризується значною 

складністю, багатокомпонентністю та міждисциплінарністю. Значна 

частина термінів має грецьке та латинське походження, а також включає 

численні запозичення з інших мов, що ускладнює процес їх перекладу та 

інтерпретації [4]. Водночас сучасні тенденції розвитку науки зумовлюють 

появу неологізмів, які відображають нові психологічні концепти, методи та 

технології. 

Однією з ключових проблем перекладу є відсутність повних 

еквівалентів у мові перекладу. Це особливо характерно для термінів, що 

позначають специфічні психологічні явища або концепції, які не мають 

прямого відповідника в українській науковій традиції. У таких випадках 

перекладачі використовують різні стратегії: калькування, транскрипцію, 

https://www.youtube.com/watch?v=Xdfon2tbS9Y&amp;t=156s
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